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b, gi UFUKLAR, görüyorsunuz, #ürekl ölüak ve hep 

kendini aşmaya çalışarak çıkıyor, Dergi, değişmez bir 
iike olarak, hep abone ile yaşamaktadır. Abune servisi 
miz en emin bir şekilde işlemektedir. Bu #ebeplen, der- 
giye yeni abone kazandırmakta okuyucularımızın #ukın- 
mamaların: dileriz. Yeni Ufuklar'a abone o anları, abone 
ücreti tutarında eski sayılardan gönderiyoruz. 


Haberleşme adresimiz : 
YENİ UFUKLAR 


P.K. 1034 
Galata — İstanbul 


Bu Sayıyı Hazırlıyan: 
Vedat Günyol 


kei 


o“ 


YENİ 


UFUKLAR 
AYLIK SANAT, FİKİR DERGİSİ 


Kurucusu : 
ORHAN BURİAN 


EF SKİ Yunan bizim yeni ufuklarımızdan biridir, Ba- 
tvya açılmaya bâşlıyalı, zaman zaman bu ufka doğru 
atılışlarımız oldu. Fakat içinde Anadolu'nun da büyük 
payı olan bu dünyayı henüz behimsemiş, kültürümüze 
sindirmiş sayılmayız. Netekim yüzyıllardır tekrar tekrar 
batı dillerine çevrilmiş olan Anadolu'lu Homeros'un İlya- 
da'sı dilimize kazandırılmış değildir. Azra Erhat ile A, Ka- 
dirin bu geç kalmış büyük işe giriştiklerini, Yunanca as- 
lından, hem de şiir diliyle lliyada'yı Türkçeye çevirdikle- 
rini büyük bir sevinçle haber aldık. İlk örnekler, hem. 
İlyada çevirilerine hem de Türkçemize yeni bir çeşni ka- 
zandıracak değerdedir. Yeni Ufuklar bu örnekleri okuyu- 
cularına sunarken, bütün bir sayısını, benimsemekte ge- 
ciktiğimiz Eski Yunan dünyasına ayırmayı yerinde bul- 
duk. Bu çevirinin verimli bir çığır açmasını dileriz. 
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Mi 


İLYADA'DAN SEÇMELER 


v : 
LYADA, Troya savaşının destanıdır. Troya savaşı ne 
zaman oldu, Batı kültürünün bu en büyük şiirini dü- 


zen Homeros kimdi, nereliydi, ne zaman yaşadı? Bu me- 
seleleri bilginler yüzyıllardır tartışır dururlar. Pek ileri- 
ye de gidememişlerdir. Bir bildiğimiz varsa, Ilyadanım 
birbirine eklenmiş destan parçalarından katışık da olsa, bir 
çırpıda kaleme alınmış da olsa, eşsiz bir şiir bütünü meydana 
getirdiği, Homeros'un'da İonyada doğmuş, yaşamaış usta bir 
ozan olduğudur. Homeros tıpkı eseri gibi uzak bir geçmi» 
şin sislerine bürülü bir masal, bir efsane oluvermiştir. 
Ama masal dünyası ile ilişiği olmıyan, apaçık bir gerçek 
de var; Troya şehri. Çanakkalenin birkaç kilometre gü- 
ney-batısında Troya, Hisarlık tepesinin üstünde dokuz 
kere kurulmuş, dokuz kere yıkılmış koca bir uygarlığın 
kalıntısı olarak karşımıza dikilir. Bu şehri destanına bağ- 
lamak, Ilyadayı Troyaya bağlamak, destanı kazılardan el- 
de edilen gerçeklerle aydınlatmak, dokuz kat taş duvarı 
destanın tadına, rengine doyulmaz şiiri ile canlandırmak, 
bu iş biz Türkiyede yaşıyan insanlara düşer, bunun için 
de İlyadanın Türkçeye çevrilmesi gerektir. 16.000 mısra- 
lık destanı dilimize çevirmeği deniyoruz. Aşağıda bu de- 
nemeden birkaç parça bulacaksınız. 

Ilyada, Troya savaşını başladığı günden, şehrin yıkı- 
lışı ile bittiği güne kadar anlatmaz. Homeros bu. desta- 
nında on yıllık savaşın yalnız bir parçasını ele almıştır. 
Akha ordularının komutanı Kral Agamemnon'la kavgası 
yüzünden yiğitler yiğidi Akhilleus'un savaştan çekilmesi, 
harbin uzayıp gitmesi, tâ ki Akhilleus yeniden savaşa ka- 
tılsın ve Troyalı yiğit Hektor'u öldürsün, işte Ilyadada an- 
Jatılan vak'a. Ufak, cılız gibi görünen bu vak'a Homeros'- 
un tanrı ve insan dünyalarında geçen yüzlerce meraklı 
olayı, Troya veya Akha safından davâya katılan yüzlerce 
kişinin karakterini ve meselesini aydınlatmasıyla büyük 
insanlık dramlarının biri olmuştur. 
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malike da 


am İman A 


I 
ANA OĞUL 


A. Erhat - A. Kıdir 


ŞAĞIDAKİ parça birinci bölümün 348 - 4283 in- 
ci mısralarıdır. Kral Agamemnon'un kapatması 


olan Khryseis'i babası, Apollon Tanrının rahibi gelip, 
Akhalardan geri isteyince, Agamemnon ile Akhille- 
us arasında kavga çıkar, Kral kızı vermez ve rahibi 
kovar. Rahibinin öcünü almak için Akha ordusuna 
Apollon'un saldığı vebayı önlemek ancak Khryseis'in 
geri verilmesi ile olacak. Sonunda Agamemnon kızı 
vermeğe katlanır, ama bir şartla; Khryseis'in yeri- 
ne Akhilleus'un kapatması Briseisi alacaktır. Kra- 
hn uşakları Akhilleus'un çadırına gelip, oBriseis'i 
götürürler. Yiğit karşı koymaz onlara, ama Briseis 
istemiye istemiye uzaklaştıktan sonra, Akhilleus 
anası deniz tanrıçası Thetis'e dert yanmağa başlar. 


EKİLDİ bir kenara Akhilleus, kırçıl denizin kıyısında 
oturdu. 
Mor engine dikip gözlerini boşandı birden, 
uzattı anacığına ellerini, yalvardı biteviye : 
«Anam! Madem kısacık bir ömür sürmek için doğurdun 
beni, 
bari, göklerde gürliyen Olympos'lu Zeus 
bir değer bağışlasaydı bana, ne olurdu. 
Oysa azıcık bir değer bile verdiği yok. 
Bak, Alireusoğlu gücü yaygın Agamemnon saygısızlık etil 
bana, 
alâ: onur payımı, küçük düşürdü beni». 


Akhilleus böyle dedi boşana boşana, onu duydu 
denizin diplerinde yaşlı babasının yanında oturan ulu ana, 
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fırladı yukarı, kırçıl denizin üstüne bir duman gibi 
hemencecik. 

oturdu gözyaşı döken evlâdının önüne, 

eliyle okşadı onu, konuştu, diller döktü: 

«Ne diye ağlarsın evlât, yüreğine giren yas ne? 

Derdini anlat bana hadi, ben de bileyim». 

Ayağılez Akhilleus içini çeke çeke dedi ki: 

«Biliyorsun ya, ne diye anlatayım bildiğin şeyi: 

Gittik Thebai'ye, Esiton'un kutsal iline, 

talan eijtik, ne varsa aldık getirdik buraya, 

Akha oğulları onları aralarında bölüştüler, 

ayırdılar Aireusöğlu'na güzel yanaklı Khyriseis'i, 

Ama Khıyses, okçu ianrı Apollon'un rahibi, hemencecik 

geldi bir yığın kurtulmalıkla, kızını kurtarmak için, 

tunç zırhlı Akhaların fezgiden gemileri yanına. 

Elinde hedefivuran Apollon'un şeritleri sarılı altın asası. 

bir bir yalvardı Akhalara tekmil, 

daha çok da vakardı komutan iki Aireusoğlu'na, 

O anda tekmil Akhalar bağrıstılar bir ağızdan: 

Alınsın değerli kurtulmalıklar, rahibe saygı gerek, 

Ama Atreusoğlu Agamemnon'un gönlünce değildi bu, 

tersledi kovdu onu, ağır konuştu. 

İhtiyar da öfkelendi, geri döndü hemen. 

Dinledi yakarmalarını Apollon, çok seve:di onu, 

attı Argoslular üstüne uğursuz bir ok. 

Halklar ölüyorlar, yığılıyorlardı üstüste, 

Akhaların büyük ordusuna döri yandan tanrının okları 
yağdı durdu. 


. Açıkladı bize okçu #anrının buyruğunu usia bilici, 


Tanrıyı yatışlıralım dedim hemen ben ilkin. 

Derken bir öfke aldı Aireusoğlu'nu, 

kaikiı birdenbire, verdi gözdağı, getirildi isteği yerine, 
Khyrses'e götürüyorlar kızı şu sıra 

gözleri döri dönen Akhalar, tezgiden bir gemiyle, 
yanlarında ianrı için de armağanlar var. 

Çıktı haberciler işte benim çadırımdan demin, 

bana Akhaların verdiği Brireis kızla. 

Gücün varsa hadi yiğit oğluna yardım et, 

Olympos'a giti, Zeus'a yalvar yakar, 
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bir gün sözünün eri olduysan sen eğer, 
onun gönlünü hoş ettiysen, durma hadi. 
Babamın konağında duymuştum sık sık bununla övündü- 
günü senin, 
bir amansız yıkımdan karabulutlu Kronos oğlunu 
ölümsüzler arasında sen kurtarmışsın bir başına. 
Öbür Olympos'lular zincire vurmak istemişler onu, 
bir yandan Here, bir yandan Poseidon, bir yandan Pallas 
Aihene, 
Sen gelmişsin, tanrıça, çözdürmüşsün zincirlerini, 
çağırmışsın koca Olympos'a çarçabuk, 
tanrıların Briareus iekmil insanların Aigaion dedikleri 
tam yüz iane eli olan devi 
(o dev ki, senin babandan da üstündür gücte), 
gelmiş yanında oturmuş Krongs oğlunun 
göz kamasiiran gösterişiyle, çalımiyle, 
Bağlamaktan O vazgeçmişler mutlu tanrılar, korkmuşlar 
ondan. 
Hadi .git, hatırlat bunları, yanına olur; sarıl dizlerine, 
istemez mi yardım eimek Troyalılara, sor bakalım, 
körfez çevresinde tersyüz etmek istemez mi Akhaların 
“gemilerini, 
sor bakalım, onları gemilerinin burunlarına doğru sürmek 
istemez mi? 
Bilirler kırallarının kadrini Akhalar işte o zaman asıl, 
anlar ne delilik yaptığını işte asıl o zaman 
Akhaların en iyisini saymıyan Aftreusoğlu gücü yaygın 
Agamemnon». 


'Thetis, ağlıya ağlıya karşılık verdi, dedi ki: 

«Ah evlâdım! Bu kara gün için mi doğurdum büyüttüm 
seni! 
Madem, uzun değil, kısacık bir ömür verdi kader sana, 
böyle ağlamadan, hep fasâsız, gemilerinin yanında kalay- 
dın, ne olurdu. 
Bak şimdi hem ömrün kısa, hem pek acınacak bir halin var. 
Evlerimizde seni ben bu kara günler için doğurmuşum 
demek, 

Yıldırımseven Zeus'a dileğini söyliyeceğim gene de, 
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kendim gideceğim karlı (OOlympos'a, bakalım dinliyecek 
mi beni? 

Sen şimdi Akhaların iezgiden gemileri yanında kal, 

öfkeni açığa vur ama, savaştan da büsbütün çek elini, 

Zeus Okyanos kıyılarına gitti dün, 

özürsüz Habeşlerin yanına, şölene, 

onunla beraberdiler tanrılar . tekmil. 

On iki gün sonra gelecek gene Olympos'a, 

tunç eşikli sarayına gideceğim o zaman, 

sarılacağım dizlerine; yola getireceğim onu herhal». 


Böyle dedi gitti, Akhilleus'u bıraktı orda tek başına 
zorla götürülen güzel kemerli kadını düşüne öfkelene, 


Tu 
HALKTAN ADAM 


ŞAĞIDAKİ parça ikinci bölümün 211 - 277 in- 

ci şmısralarıdır.. Agamemnon orduğunu dene- 
mek için Troyayı almaktan umut kestiğini söyler. 
Onun üzerine ön yıldır Troya surları önünde sava- 
şan ordu vatana dönmek isteğiyle kıyıya çekilmiş 
gemilere saldırır. Krallar kralı Agamemnon'un asıl 
niyetini bilen komutanlarsa askerleri bin zorla dur- 
dururlar, meselenin bir daha halk toplantısında ko- 
nuşulması için meydana çağırırlar. Toplantıda kra- 
ln buyruğuna karşı koymağa çalışan Thersites İl- 
yada'da sözü geçen tek halktan adamdır. 


TURDU herkes yerine, öylece kaldı. 


Yalnız Thersites kopardı yaygarayı, konuştu ileri geri, 
o Thersites ki saçmalar dururdu biteviye, 
kıralları kızdırmak için lâf ederdi gelişigüzel, 
Argoslulara kendini güldürsündü yeter ki, 
İlyon'a gelen en aşağılık kişiydi o, 
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bacakları çarpık, bir ayağı aksaktı, 
sırtı kambur, göğsü çöküktü içeri, 
kafası omuzlarının üstünde sivriydi, 


. sepseyrekti başında saçı. 


Akhilleus'la Odysseus'eydi en büyük düşmanlığı onun, 

söver sayardı ikisine de, 

Şimdiyse tanrısal Agamemnon'a sövüp sayıyordu ağız do- 

Tusu, 

Akhalar da kırala fazla içerliyorlar, 

kin besliyorlardı içlerinde ona, 

Çıkıştı Agamemnon'a, bağırdı avaz avaz: 

«Gens mi bir isteğin, bir hevesin var, Atireusoğlu? 

Çadırların tunçla dolu, seçkin kadınlarla, 

Bir şehri alır almak biz Akhalar 

onları sana verdiydik ilk peşin. 

Bir de altın mı istiyor yoksa canın şimdi, 

ya benim, ya da Akhalardan birinin tutup getireceğimiz 

oğlunun kurtulmalığı diye 

atları iyi süren bir Troyalı sunsun sana bu altını, öyle mi? 

Taze bir kadın mı istiyorsun yoksa, düşüp kalkmıya, 

bütün gözlerden uzakta, kapaimıya kendine? 

Başbuğsun sen, yakışık almaz Akha oğullarını yıkıma 
sürüklemen. 

Akha oğulları denmez size artık, Akha kadınları demeli, 

sizi aşağılık herifler sizi, 

Hadi yurda dönelim gemilerimizle, 

tek başına bırakalım Troya'da onu, 

otursun onur payının üsiüne, 

Anlasın ona sadece bizim yâr olduğumuzu. 

Saygısızlık etti o, Akhilleus'a, en üslün yiğitimize, 

aldı onur payını, yoksun bıraktı onu. 

Akhilleus'un içinde büyük bir kin yok gene de: 

hem o gevşek davranmasaydı sana böyle, Altreusoğlu, 

bu senin son küfrün olurdu ona». 


Böyle dedi o Thersites, çıkısıp halkların güdücüsü Aga- 

memnona'. 
Tanrısal Odysseus da geldi onun yanına çarçabuk, / 
baktı şöyle aşağdan, payladı, ağır konuştu: 


Y. UFUKLAR 727 


«Gür sesli bir sözcüsün ama, nafile, 

gevezelikten başka bir şey değil bu yaptığın. 

Bir daha #ek başına kırallara çıkışmıya kalkma, 

Senden aşağlık tek yaratık yok bence 

Aireusoğullariyle İlyon'a gelenler arasında. 

Çok iyi edersin kıralları diline dolamasan, 

konuşmasan böyle ileri geri, 

sövüp saymasan biteviye, 

dönmemize önayak olmasan. 

Açıkça bilemeyiz, bütün bu işler nasıl olacak? 

Nerden bilelim, Akha oğulları ivi mi dönecekler, kötü mü? 

Sen de iutmuş sövüp sayıyorsun, 

Atireusoğlu Agamemnon'a, halkların güdücüsüne, 

Danaolu yiğitler ona bir hayli armağan verdi diye. 

Hem çatıyor, hem ağız kalabalığına boğuyorsun işi. 

Bak sana diyeyim, bu dediğim de olacak hani, 

böyle zıpırlık eder görürsem seni bir daha, 

varsın Odysseus'un omuzları üstünde durmasın başı, 

bana bir daha Telemakhos'un babası demesinler, 

tutup anadan doğma eimezsem seni, çırılçıplak, 

ayıp yerlerini örten gömleğini, harmanini çıkarmazsam S1F- 
iından, 

adamakıllı pataklamazsam seni uluorta, 

göndermezsem tezgiden gemilere doğru ağlıya ağlıya seni». > 


Böyle dedi, asasiyle sırtına, omuzlarına vurdu, 
Thersites de oldu iki büklüm, 

gözlerinden yaslar aktı çiçek çiçek. 

Sırtında, altın asanın vurduğu yerde 

kanlı bir sis peyda oldu birdenbire. 

Çöküp sindi, baktı çaresiz çaresiz, sildi gözyaşlarını, 
Ordakiler kızgındılar ama, sevindiler, güldüler gene de, 
herbiri baktı yanındakine, şöyle dedi: 

«Ödysseus'un nice yararlıkları var bize, 

iyi öğütler verdi, yönetti savaşı. 

Ama Argoslular arasında en büyük işi şimdi gördü asıl, 
ağız dolusu söven adamın kesti sesini. 

Bundan böyle bir daha sövüp sayarak 

kırallara sataşmıya götüremez erkekliği onu». 
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HI 
BENZETMELER 


OMEROS şiirinin bir özelliği de destanına ser- 


piştirdiği benzetmelerdir. Şair her fırsatta ben- 
zetmeye baş vurur, ordunun yürüyüşünü, bir yiği* 
din davranışını canlandırmak için tabiatın bir man- 
zarasına, günlük hayatın bir sahnesine benzetmek- 
ten kendini alamaz. Çok serbest davranır benzet- 
melerde, konusunu unutur gibi olur, gördüklerini 
uzun uzadıya anlatmaya dalar. Benzetmelerde boyuna 
Anadoluda bulunan yerlerin adları geçer, Anadolu- 
da görülen manzaralar anlatılır. Bundan sonra Ho-- 
meros'un Anarolulu olduğundan kim şüphe edebilir? 


AVURUCU ateş bir dağ doruğunda 
koca bir orman içinde ışıldarsa nasıl, 


nasıl görülürse parıltısı tâ öteden, 

yürüyen ordularda sayısız silâhların parıltıları 
öylece göklere çıkıyordu yayıla yayıla, 

Kanatlı kuşlar, kazlar, iurnalar, 

uzun boyunlu kuğular nasıl, sürü sürü, 

Asya çayırlarında, Kaysiros'un iki kıyısında 
sallıyarak kanatlarını kibirli kibirli 

nasıl uçarlarsa bir o yana bir bu yana, 

çağrışarak yere konunca, çayır çın çın öterse nasıl, 
öylece gemilerden, çadırlardan pıtrak gibi insan 
Skamandros ovasına aktı yayıldı, 

insanların, atların ayakları altında toprak 

inledi inim inim. 

Baharda açan yapraklar ve çiçekler gibi durdu binlerce kişi 
çiçekli çayırlarında Skamandros ovasının, 
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Sürülerle sinek, koyun ağılının döri bir yanında hani 
nasıl uçuşurlarsa birbirlerine yapışıp yapışıp 

süt kapları doldurulunca bahar günleri, 

gür saçlı Akhalar da işte öylece 

Troyalıları yok etmek ateşiyle yana yana 
doldurdular ovayı, 


Büyük bir alâmei belirdiydi işte o zaman, 

Olympos'lu tanrının gün ışığına saldığı bir korkunç yaratık 

sunağın altından çıkıp yürüdüydü çınara doğru, 

sıriı kıpkırmızı bir yılan. 

Orda ufacık serçe kuşları vardı, yavrular minnacık, 

yapraklar altında büzülmüşlerdi en yüksek dalında çınarın. 

Sekiz #aneydiler hepsi, 

dokuzuncuları yavruluyan ana. 

Cıyak cıyak bağıran yavruları yutuverdiydi yılan, 

onların dört bir yanında döndü durduydu anaları yana 
yana, 

yılan çöreklendiydi ilkin, 

sonra dikilip yakaladıydı çırpınan kanadından. 

Serçe yavrulariyle analarını yulunca böylece, 

onu var eden tanrı yok etiiydi bir anda, 

niyetini gizliyen Kronosoğlu taşa çevirdiydi onu. 


Birbirlerine doğru yürüyüp yaklaşınca, 

çıktı tanrı yüzlü Aleksandros Troyalıların en önüne, 
omuzlarında bir pars postu, kıvrık yayı, kılıcı, 

Ucu tunctan iki kargısını sallıyarak 

zorlu savaşia çağırdı karşısına, cenge 

en babayiğidini Argos'luların. 

Ares'in sevdiği Menelaos kalabalığın içinde onun 
görünce uzun adımlarla atıldığını öne, 

sevindi kocaman bir leşe gözü ilişen aslan gibi, 
Çok acıkır da hani, 

bulur boynuzlu bir geyiği, ya da bir yaban keçisini, 
çevik köpekler, gürbüz delikanlılar ona engel olsalar bile, 


730 Y. UFUKLAR 


leşi parçalayıp da yer çabucak; 

tanrı yüzlü (oAleksandros'u gözleriyle görür görmez işte 
Menelaos öyle sevindi. 

Hele ona bir ödeteyim dedi suçunu, 

hemen atladı arabadan silâhlariyle yere. 

Birden tanrı yüzlü Aleksandros'un ağzına geldi yüreği, 
ecelden kaçmak için, birdenbire, 

geriledi, sığındı dostlarının arasına 

ön saflardan görünce onun çıkıverdiğini, 


Böyle dedi, Atreusoğlu da sevindi çok, ayrıldı ordan, 

geçti kalabalığı, vardı iki Aljas'ın yanına. 

savaşa hazırdılar ikisi de. 

Yanlarında bir yığın yaya er vardı, bulut gibi, 

batı yelinin esintisiyle denizin üstüne yayılan bir bulutu 

bir keçi çobanı tepeden görürse nasıl, 

kocaman bir sağnak getirirken denizden bu yana 

zift gibi kapkara gözükür hani, : 

onu görünce donar kalır çoban, 

sürer bir mağaraya hayvanlarını, 

işte tanrıların beslediği delikanlılar kapkara taburlarla böy- 
lece 

saldırıyorlardı çetin savaşa Aias'larla beraber, 

kalkanlar, kargılar parlıyordu taburların içinde ışıl ışıl, 

gevindi Kıral Agamemnon onları görünce böyle, 
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ANADOLU'YU DİLE GETİRMEK 


Azra Erhat 


“W ANAKKALEDEN Antakya'ya, İstanbul'dan Hopa'ya, 
Akdeniz veya Karadeniz kıyılarınca gidelim, Ana- 
dolu topraklarını, düzlük, yayla, dağ, ırmak veya göl ol- 
sun, karış karış dolaşalım, binlerce yıllık bir tarihin izle- 
rini taşımıyan bir karış toprağa raslamayız. Ne mutlu Ana- 
doluluyum diyene, yazasım geliyor. Öyle ya, medeniyet- 
lerin doğup kaynaştığı bu toprak üstünde dünyaya gel- 
mek, onların beşiğinde çeşitli kültürlerin seslerinden bir 
ninni ile sallanmak az mutluluk mu? Ama bu medeniyet- 
lerin izlerini görüyor, bu kültürlerin seslerini duyuyor mur- 
yuz bizler? Zaman hepsini bir yığın toprakla örttü, yı- 
#ılmış beldelerin yerleri, yüksekliği, çevredeki toprak sat- 
hını biraz aşan tepeciklerden, höyüklerden belli. Bu geç- 
miş, göçmüş medeniyetler me diyor bugünkü Türk insa- 
nına? 

Troya'da, Bergama'da, Efes'te otlarla örtülmüş taşlar 
arasında yürürken, bu taşlar. bize şair Homeros'tan kral 
Attalos'tan, *filozof Herakleitos'tan ve buralarda yaşamış 
nize nice insanın maceralarından bir şeyler anlatıyor mu? 
Bu taşların, yüzyıllar boyunca üzerlerinde yaşıyan Ana- 
dolu köylüsüne birşeyler söylediklerine ben eminim. İlk- 
çağın bu topraklarla yoğrulmuş, üst üste tabaka 
iaşmış medeniyetleri bugün orada yaşıyan insanların ge- 
ieneklerine, göreneklerine şüphesiz ki tesir etmiştir. Ama 
bu izler silinmiş. Biz bu tesirleri sezmekten âciziz, çün- 
kü biz şehir aydınları onları akıl yoluyla incelemedikçe, 
göremez, anlıyamayız. 

Bir Batılı aydın Troya, Efes veya Bergama'yı, gezin- 
ce, çocukluğunda duyduğu birçok efsaneleri, okuduğu bir- 
çok kitapları, müzelerde gördüğü birçok sanat eserlerini 
hatırlar. Bizim müzelerimiz İlkçağın en seçkin sanat eser- 
leri ile dolup taşar, ama biz bu eserleri konuşturmak yo- 
unu bulamamışız henüz. 
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Batı kültürüne yöneldiğimiz zaman, Fransız, İngiliz 
veya Alman felsefesini, edebiyatını, sanatını incelerken, 
bunların hep bir temele Yunan - Lâtin İlkçağına dayandı- 
ğını gördük. Bu temele kök salmış Batı düşüncesini, te- 
mele inmedikçe, iyice kavrıyamıyacağımızı anladık. 
Önümüzde yüzyıllarca gelişmiş bir medeniyet ve kültürün 
çağdaş ürünlerini toplamak, incelemek varken ve bu iş de 
geri kalmış bizlerin bütün vaktimizi, gücümüzü alacak ge- 
nişlikte iken, Avrupa kültürünün temellerine nasıl inelim 
diye düşündük. Fransızca, İngilizce, Almanca öğrenelim de- 
dik, bu dillerin aracıyla Batının kültür temellerini anlarız. 
Anladık mı, anlamadık mı, o başka mesele. Okullara Lâtin- 
ce, Yunanca öğretiminin konması için yıllarca savaşanlar 
oldu. Bu dâva geniş bir humanizmanın kurulması için 
atılan bir adımdı. Türkiyede kurulacak bir humanizma 
yalnız Yunan-Lâtin İlkçağına dönmekle de meydana ge- 
lemezdi. Anadolu Hitit medeniyetinin de merkezidir. 
Lydia, Phrygia, Karia gibi Küçük Asyalı denilen mede- 
niyetlerin arasında Yunan ancak Anadolunun konukları 
arasında bir konuktur. Hergün Anadolu “topraklarının al- 
tından bu tabakalaşmış medeniyetlerin kalıntıları mey- 
dana çıkıyor. İlim adamları kazılarla gün geçtikçe artan 
kültür malzemeleri ortaya çıkarıyorlar. Atatürk bu malze- 
meyi kültür olarak benimsememiz için bir çığır açtı: Ana- 
doluya gelmiş geçmiş bütün kültürler bizimdir dedi. Hi- 
titten Lâtine kadar Anadolunun bütün İlkçağını araştır- 
mak yolunda teşebbüslere geniş imkânlar sağladı. İstan- 
bul ve Ankara Üniversitelerinde eski dil ve arkeoloji bö- 
lümleri bu amaçla kuruldu. Türk Tarih Kurumu bu hiz- 
mete açıldı. Bir yandan da tercüme işine girişildi. 

Bu iş bir kültür işi olarak başarılabildi mi? 

Önümüzdeki engeller büyüktü. Klâsik kültür içinde 
yetişmiş Türk unsurları yoktu. Yunan öncesi medeniyet- 
lerin dillerini öğrenip bu çağların incelenmesini sağlamak 
mispeten kolaydı, çünkü Yunan öncesi çağlardan elimize 
geçen yazı malzemesi önünde sonunda çeşitli çivi yazıla- 
rını öğrenmekle çözülebilir. Oysaki Yunan-Lâtin İlkçağı dal 
budak salmış bir edebiyatın kaynağıdır. Yunan-Lâtin me- - 
deniyetleri bugün tarihten silinmiş iseler de, Batı kültü- 
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rünün temelinde filiz verdikleri için ölü sayılamazlar. 
Eski Yunancayı veya Lâtinceyi öğrenmekle bu kültürü 
kavrayamayız. Gene de teşebbüsler yapıldı. Milli Eğitim 
Bakanlığı Klâsikler tercümesine girişti. Klâsikleri biz ge- 
niş bir anlayışla Batı ve Doğu dünyasında insan görüş 
ve anlayışına temel olmuş eserler diye ele aldık. Bir yan- 
dan da Üniversitelerimizde öğretilen lâtince ve yunanca- 
nın yanında birkaç lisede de lâtince öğretimine başlandı. 
Bu iş başarı ile neticelenmedi. Cüz'i olarak değil, toptan 
ele alınırsa başarılacak bir işti. Liselerde lâtince öğretimi 
bir müfredat programının dar çerçevesini aşamadı, kül- 
tür ışığını saçamadı. 

Bir yandan da memlekette kazılar devam edegelir. 
Türk bilginlerinin bu işde bir kaleyi feth ettiklerine hiç 
şüphe yok: Yirminci yüzyılın başlangıcına değin ecnebi 
arkeoloji araştırıcılarının tekelinde bulunan Anadolu 
Türk ilmine açıldı. İstanbul ve Ankara Üniversitelerinin 
arkeoloji bilginleri bazen Tarih Kurumunun, bazen Üni- 
versitelerin sağladığı maddi imkânlarla, bazen de bir Av- 
rupa ilim kurumu ile işbirliği ederek, Anadoluyu tara- 
mağa koyuldular, Bugün Anadoluda araştırmalara açılmış 
arkeoloji istasyonları yüzlercedir. Türk. arkeolojisi millet- 
lerarası ilim heyetlerinin Anadoludaki araştırmalarına ka- 
tılabildi. Ancak milletlerarası işbirliğine dayanarak iler- 
liyebilen ilim için bu bir başarıdır. 

O halde bizim bugün üstünde yaşadığımız Anadolu 
topraklarında tabakalaşmış medeniyetleri bize tanıtmak, 
kültürümüze mal etmek bakımından dil öğretiminin ve- 
ya edebiyat tercümelerinin başaramadıklarını Türk ar- 
keolojisi mi başaracaktır? Bu kazılar şüphesiz ki çığır açı- 
yor, eski İzmir, Side, Perge gibi birkaç yıl önce hiç ta- 
nınmıyan şehirler meydana çıkıyor. Ama bunların mey- 
dana çıktığını bu memlekette kaç kişi biliyor, topraktan 
çıkmca müzelere kapatılan buluntular kaç Türk çocuğu- 
na canlı bir bilgi sunuyor? 

Eski çağlar ilminin memleketimizde iyi yolda yürü- 
düğüne eminiz. Ama ilim ilimdir, ilim ocaklarının dört 
duvarı arasında kapalı kalırsa, ışığını dışarıya çok yavaş 
sızdırabilir. Bizim ise hızı gidişe ihtiyacımız çoktur. 
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İlmin buluşlarını ilim adamlarının yoğurmasını, çiğ 
nemesi, yenir yutulur, sonra da sindirilir bir besi yapmala- 
rıni istiyoruz. İlim buluntuları vücudumuzda etle kan olan 
bir ekmek haline gelmelidir. İlim güzel ama kültür bek- 
liyoruz biz. 

Topraklarımızdan çıkan her taş bir kültür kıvılcımı 
saçabilir. Mesele onu değerlendirmekte, yaşıyan bir insan 
davasının geniş sathında bir mozaik taşı gibi yerleştir- 
mekte. Arkeoloji buluntuları yalnız bilginlerin açıp oku- 
dukları kitaplarda, dergilerde ilân edilmekle kalmasın, 
sonra da müzecilik politikasını halâ benimsiyemediğimiz 
için seyircisiz kalan buz gibi müzelerimizde ölü birer taş 
gibi saklanmasın. Anadolunun kazı yerleri ancak birkaç 
ecnebi turistin türlü güçlükleri yenerek kırk yılda bir zi- 
yaret ettikleri otlarla bürünmüş, yılanlarla dolu ulaşıl- 
maz birer kültür mezarı olarak bırakılmasın. 

Bunları söylediğimiz zaman, bize maddi imkânsızlık- 
lardan veya bilirkişi kıtığından dem vuruluyor. Şüphesiz 
kazılar, araştırmalar para ister, müzelerin bakımı, bilir- 
kişilerin yetiştirilmesi de zaman ve para ister, ama top- 
raklarımızın var olan zenginliklerini bu millete tanıtmak, 
sevdirmek para ile ilgili bir iş mi? Sanmıyorum. Samot- 
raki adasında birgün bir araştırıcı kolları kırılmış bir za- 
fer heykeli çıkarmıştır denizden; pek de güzel değildir 
bu zafer. Ama gelin görün ki Louvre Müzesinin giriş mer- 
diveninin tepesinde kanatlarını milyonlarca seyirciye 
açan bu heykel, gel zaman git zaman Parisin bir hürri- 
yet sembolü oluvermiştir. Bergamadan alınıp götürülen 
Zeus sunağı Berlinde koca bir müze haline getirilmiştir. 
Bergamada ise bir mektep çocuğunun yaptığı sunağın 
ufacık, beceriksizce bir maketi görülür. Avrupa bizim top- 
raklarımızdan çıkan eserleri değerlendirmesini bilmiş, biz 
bilmiyoruz. Bu bir para meselesi değil, bir kafa meselesi- 
dir. 

Topraktan çıkardığı güzel bir heykeli arkeologları- 
mızın biri radyo ile, gazete ile bize ilân etse, bulma coş- 
kunluğu içinde bu millete bir mesaj gönderse, dese ki: 
«Ey Türkiyeliler, bir buğday tohumu gibi sizin toprağını- 
zın altında gizlenen bu eseri yer yüzüne çıkardım, bir de- 
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fine buldum, bu define sizin hepinizindir, gelin ona ba- 
kın!» Bu millet ona bakmaz mı? Güzelliği, çirkinliği, öl- 
çüp biçmez, değeri üzerinde fikir yürütmez mi? Sonra da 
kendi malı gibi kendisine emanet edilen bu eserin çalın- 
maması, kırılmaması için bekçilik etmez mi? Bu memle- 
ketin okumuşu okumamışı bugüne değin kültür varlıkları 
ile ilgilenmemişse, bugüne değin ona hiçbir kültür pro- 
pagandası yapılmamış olduğundandır. Bilmiyor, biise be- 
nimser ve bakar. İşte ilim adamlarımızdan bu işi de yap- 
malarını beklerdik. 

Türkiyede kökleşebilecek bir humanizmaya bu basit 
yollardan gitmelidir bizce. İlk iş bu topraktan çıkan 
herşeyin bizim olduğuna inanmak, inandırmaktır. Batı 
kültürünün temeli diye Avrupada, Amerikada aradığımız 
değerlerin hepsi' Anadoludan çıkmadır. Fransızca yoluyle 
lâtince mi öğrenelim, hayır. Çanakkalenin birkaç kilo- 
metre ötesinde Troya yıkıntılarını herkese açarak, Home- 
ros'un destanlarını okumak çarelerini bulalım. Öğrenme 
hevesimiz havada kalan soyut kavramlara tutunmak için 
boşuna çırpınmasın, gözümüzün gördüğü, elimizin değdi- 
ği taşları toprakları konuşturalım. Bize kitaplardan çok 
daha fazla bilgi vereceklerine hiç şüphe yok. Kültürü- 
müze de temel olabilirler, çünkü zaten üzerine bastığı- 
mız topraktan çıkmadırlar. Biz İlkçağ kültürlerinin doğ- 
rudan doğruya vârisleriyiz. Ne yazık ki, Avrupa bu kül- 
tür mirasımızı elimizden almış, bizi bu mirasa yabancı 
kılmak için elinden geleni yapmış. Zamanla da yabancı 
olmuşuz gerçekten. 

Bu kültür mirasını Türkiyeli insanlara kısa yollar- 
dan benimsetmek her Türk aydınının ilk ödevi olmalıdır. 


Şehrimiz o kadar aştı ki başkalarını düşüncede ve söz- 
de, ialebeleri nicelerinin hocası oldu. Yunanlı deyince bi- 
zim soyumuzdan olanlar değil, bizim eğitimimizle yetişen- 
ler anlaşılıyor artık. 


İsokrates (Övgüler) 
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Eski Tanrıça 


KTBELE 


ALİKARNAS BALIKÇISI Anadolu'daki antik değerleri ilk benim- 

siyen 'Türk yazarlarındandır. Bütün hikâyelerinde Anadolu'nun 
antik üefesi duyulur. Anadolu Efsaneleri ve Tanrıları adlı son iki 
kitabında düşünceleri lirik bir tez haline geli,or. Eski Yunan dünyasına 
ayırdığımız bu sayıya Balıkçı'nın sesini katmazlık edemezdik. Aşağıdaki 
parça, yazarın Yeditepe yayınları arasında çıkmış olan Anadolu Efsa- 
neleri adlı kitabından alınmıştır. 


YE. 


A NADOLU'da matriyarkal cemiyetin baş tanrısı dişiy-. 
: di, yani Kybele idi. Bu tanrıça Anadolu'dan hemeh 
hemen bütün Yakın Doğu'ya yayıldı. Phrygia dilinde adı- 
Kybebe veya Kybele idi. ayât bereketin tanrıçası ve 
bütün tanrıların, insanların ve vahşi tabiatın anası sayı-. 
lıyordu. Bu itibarla kendisine çok kere «Büyük Ana» 
diye yalvarırlârdı. 

Kybele'nin bir sürü adı vardır. Meselâ Nana, Mari- 
anna, Dindymene, Sipilene (Sipilos Yamanlar veya Mani- 
sa dağı demektir). 

Eybele tapılışının asıl merkezi, Pessinus'ta idi. Bu 
şehir Sakarya nehrinin başlangıcına yakın Dindymos (Mü- 
rad) dağının güney yamaçlarındadır. Şehir harabeleri Siv- 
rihisar'ın on, on iki kilometre güney doğusundadır. Ora- 
da harap durumda bir tiyatro vardır. Sivrihisar hemen 
hemen tamamen Pessinus'un taşlarıyla inşa (edilmiştir. 
Burada Kybelenin adı Agdistis idi. Bergama kıralları 
tanrıçaya dünyanın her tarafından ve bilhassa İonya'dan 
gelen ziyarstçileri hayran bırakan muazzam bir mâbet 
inşa ettirmişlerdi. Kütahya, Eskişehir ve Afyon'da pek es- 
ki ve büyük bir sanat değeri gösteren âbideleri vardır. 
Bunların birisinde, «Ana Tanrıça Kybele ile kıral Midas» 
yazılıdır. 

Sanat eserlerinde Kybelede güçlü ve kuvvetli bir 
doğuruculuk vasfı göze çarpar. Başındaki taç-yer yüzü- 
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nün bereket tanrıçası olduğu için muhakkak yer üzerinde 
inşa edilen bir kule şeklindedir. Efes Artemis'i de Eybe- 
i#den pek fazla istihale etmediği için başı kuleli ve şid- 
detli analığını temsilen de on sekiz memelidir. Tanrıça- 
nın arabasına iki arslan koşulur. 

Kybele'nin kocasına Anadolu'da Phrygia'da Atis de- 
nilirdi. Genç ve güzel bir delikanlı idi. Onu Sakarya (San- 
garios) nehrinin kızı Nana doğurmuştu. Nana beyaz bir 
badem içini bağrına basarak açtığı ve ilkbahar müjdeci- 
si olduğu kadar da, Kybele ile seviştikten sonra kışın ölen 
ve ilkbaharda gene dirilen Attis'i temsil ediyordu. 

Ana tanrıçanın Sümerlerden Anadoluya geçtiği mu- 
hakkak gibidir. Sümerlerde ana tanrıçanın sevgilisinin 
adı Atis değil Temmuz idi (Temmuz adı oradandır). 

Yer yüzünü ısıtıp gebe bırakan güneştir. Belki bizce 
bugün aya nisbetle güneş çok daha ehemmiyetlidir. Fakat 
matriyarkal bir dünyada güneşin vazifesi yer yüzünü- 
nün bereket tanrıçası olduğu için muhakkak yer üzerinde 
yani büyük anayı ısıtmaktan ve onu mahsule gebe bırak- 
maktan ibaretti. İşte onun için ilkbaharda genç güneş yer 
yüzünün sevgilisidir. Fakat güneş her yıl ilkbaharda do- 
gan ve sonbaharda veya kışın ölen tanrıdır. İlk insanlar- 
ca hayat daimi bir şey olarak değil, ayrılma ve kavuşma- 
dan ibaret bir met ve cezir sayılırdı. Onlarca hayat arzu 
ve sevgi ve yırtılışın tesirinden sonra gençlikle yenileşen 
ve yeni baştan doğan bir şeydi. 

Atis'in her yıl ölümü ve dirilmesi nebati hayatın mev- 
simine göre sönüp canlanmasını temsil eder. Atis Suri- 
ye'ye geçince adı, İbrani dilinde «Efendimiz» mânasına 
gelen Adon oldu. Hattâ Tevrat ve Zebur'da tek tanrıya 
Adonay diye hitabedilir. Bu sözü Grekler Adonis'e çevir- 
diler; ve Adon'un sevgili Astante veyahut Astorethi, Af- 
rorite istihale ettirerek onu Afrodit'in sevgilisine memur 
ettiler. Yalnız Suriye'de her yıl kışa doğru Adon'u bir 
yabani domuz öldürüyordu ve tabu yani yasak edildi. 

İlkbaharda Hıdrellez ve Nevruz sultan şenlikleri ve 
yine ilkbahara doğru Paskalya, yani İsa'nın yine doğma- 
sa hep Temmuzun doğuşu festivallerinin kalıntılarıdır. 
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Tahtacılar gibi Anadolu'nun pek eski ahalisinden olan kı- 
zılbaşlar her ilkbaharda yani Temmuz veya Atisin ye- 
nibaştan dirildiği veyahut doğduğu günde köyün en ya- 
kışıklı delikanlısını ev ev gezdirirlerdi, Bu delikanlı Tem- 
müzün doğuşunu ve kadınlarca temsil edilen Kybele'ye 
kavuşmasını taklit ederdi. Delikanlıya damızlık denilir- 
di. Bu kelime «Temmuzluk» dan gelmedir. Yanlız damız- 
lk ister insan ister hayvan olsun Temmuz, Adonis ve 
Atis'i temsil etmektedir. 

O ümmetteki bu âyin sır tutulur, Bektaşi sırları (ki 
onlar eski Dionysos âyinleridir) gibi dini sırlar; yaygın bir 
inancın onu takip eden yeni bir inanç tarafından hoş gö- 
rülmemesi üzerine - eski âyinleri gizli tutmak gayretiyle - 
peyda olur. Adois, Attis ve Temmuz yalnız Nevruz suk 
tanı ilham etmekle kalmamışlardır. Hıristiyanlığı yeni 
kabul edenler Adon'un ilkbaharda doğumu festivalinden 
(ki bunda pişmiş yumurtanın büyük yeri vardır) bir tür 
lü vazgeçemediklerinden İsa'nın ölümünden sonra diri- 
lim gününü yani Paskalya yortusunu hemen yukarıda işa- 
ret etmiş olduğumuz gibi kilisenin büyükleri, Adonis'in 
doğduğu güne rast getirirler. 

Gelelim Kybele'nin ay tanrıçalığına: sürülüp ekilme- 
se de yeryüzü hem nebatlar hem de hayvanlar itibariyle 
verimlidir. Kybele yeryüzünün ziraatsiz olarak verimlili- 
gini temsil eder. Yeryüzü ilkbaharda kızdır, sonra güneş 
dolayısıyla mahsule gebe kalır ve yazın veya sonbaharda 
mahsulü doğurur. İşte bundan dolayı Kybele ayni zaman- 
da bir ay tanrıçasıdır. Hilâl şeklindeki genç ay kızlığını, 
dolgun ay kadınlık ve gebeliğini, azalan aysa analığın 
temsil eder. 

Eybele'nin papazlarının iğdiş olmaları şart idi. iPessi- 
nus'de ve başka yerlerdeki âyinlerde gürliyen davullar, 
gümliyen dümbelekler, çınlıyan ziller, üfürülen ve çığ- 
hklar salan irili ufaklı çeşitli düdükler pek sürükleyici 
bir musiki yapardı. Tanrıçanın papazları ise cezbe halin- 
de gözler dönmüş olarak fırıl fırıl dans ederler, ve dö- 
merken çözülmüş saçlarını savururlardı. Bazan ziyarete 
gelen delikanlılardan biri heyecana gelir ve papazların 
bilenmiş olarak hazır bulundurdukları büyük bıçakların 
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kirini kapınca erkekliklerine tâ kökünden kıyarlardı. 
Bu gençler papaz namzedi olurlardı. 

Erkekliğin Kybele'ye kurban edilmesi sevap sayılırdı. 
İşte bundan rolayı tam bir kökten kesiliş ve fedakârlığın 
(insan yerine koyun kurban etmek gibi) hafiflemiş ve 
sembolleştirilmiş şekli olan sünnet Sami ırkında âdet oldu. 

Attis veya Adon doğdu diye büyük şenlikler yapılır 
ve tanrıyı temsil eden küçük bir heykel suda (bilhassa 
nehirde) yıkanırdı. Bu suretle dünyada vaftiz âyininin 


- temeli atıldı. 


Eybele'nin adı «Hübel» e kalbedilerek “İvekke'ye de 
götürüldü ve Kâbeye dikildi. Yalnız Kâbeye konulurken 
hir kolu kırıldığı için Kureyş kabilesi ona bir altın kol 
yaptırdı. Onun etrafında tavaf edilirdi. Kıble sözü tanrı- 
çanın adındandır. Uhud savaşında Ebu Süfyan muzaffer 
slgnca, «Ulu Hübel> diye nâralar atmıya koyulmuştu. 
Hazreti Peygamber, «Allahü Âlâ vel ecel» sözleriyle ce- 
vap vermişti. 

Kybele'nin Grek Afroditine istihale ettiğine işaret 
etmiştik. Fakat Kybele yalnız Afrodit olarak değil Arte- 
mis olarak da Yunanistan'a geçti, Efes'teki Artemis Ana- 
delu'nun ana tanrıçası Kybele'nin tâ kendisi değilse bile 
onun pek az istihale etmiş şeklidir. Başında Kybele'nin ku- 
lesini taşımaktadır. Başının arkasında da tam ay yani to- 


“garlak ay görülmektedir. Kybele'nin genç ayı, dolgun ayı 


ve azalan ayı temsil ettiğini söylemiştik. Yunan Artemis'i 
bâkire kalacağı için başında alnının üzerinde ince bir hi- 
iğâli taşımaktadır. Artemis gibi o da dereler ve tepelerin, 
ermanların yani vahşi tabiatın bir tanrıçasıdır, hattâ avcıdır, 

Ortaya yeni bir din çıkınca çoğu kere eski dine karşı 
bazı fedakârlıklar yapılmak zorunda kalınır. Patriyarkal 
baba Zeus gelirken, matriyarkal ana Kybele'ye inananla- 
ra fedakârlıkta bulunmak lâzım geldi. Bundan ötürü Ky- 
hele baba Zeus'u Girit'de Dikte mağarasında dünyaya ge- 
tirdi ve böylelikle tanrı anası oldu. Efes Artemis'ine inan- 
mış olan fakat Hıristiyanlığı kabul etmiş olan Efes'liler, 
Hıristiyanlığın 431 inci yılında Efeste toplanan ve Mer 
yen: Ana'nın sıfatlarını tâyin edecek olan kilise büyük- 
lerini zorlıyarak Meryem Anaya tanrı anası vasfını ver- 
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dirdiler. Bu suretle Meryem Ana Eybele gibi tanrı anası 
oldu. 

Roma'nın Sibil kâhinleri, Kybele'yi temsil eden taş 
Roma'ya taşınmadıkça, Roma'nın Kartaca'ya karşı muzaf- 
fer olamıyacağını söylemeleri üzerine büyük bir heyet 
kalabalık bir filo ile gelerek Pessinus'daki Kybele taşını 
büyük törenle Roma'ya götürerek Palatin dağındaki mâ- 
bede koydular. Bu taş koni şeklindeydi. Efsaneye göre 
taşı taşıyan gemi Tiber nehrinde karaya oturmuş, Clau- 
dia adlı genç ve güzel bir kız kuşağını çözerek, kuşağıy- 
la gemiyi çekip çıkarmış ve yedeğe alarak Roma'ya gö- 
türmüş. . 

Sonraları Suriye ve Filistin'de de Astoret, Kybele gibi 
geniş tarafı yerde sivri tarafı havada koni şeklinde bir 
taşla temsil edildi. 

Pamphylia'da Perge'de (Antalya'nın biraz kuzeyinde) 
Artemis de böyle temsil edilmiştir. Bu koni şeklindeki 
taşlara Anadolu'nun Karya ve Likya gibi güney doğusun- 
da çokluk rastgelinirdi. Hattâ bu adet oralardan Malta 
adasına bile geçmiştir. Filistin, Suriye, Güney Anadolu 
ve Kibris adasında koni şeklindeki bu taşlara festival ve 
panayır günlerinde zeytin yağı sürülürdü. Bu arada Mrk- 
kede Kâbedeki Sibel putuna da yağ sürülürdü. Hazreti 
Muhammed hattâ Kureyş'e karşı «bu putun suratına zey- 
tinyağı sürdüğünüz zaman sinekler yapışıyor. Buna nasıl 
tanrı diye tapabilirsiniz?» diye bağırmıştır. 

Ne var ki Kıbrısta bugün bile Meryem Ana yortu- 
sunda hem Hıristiyan hem de Müslümanlar oradaki yıkıl- 
mış Afrodit mâbedinin, toprak üstünde kalmış köşe taşı- 
na zeytinyağı sürmektedirler. Hattâ bu iş yapılırken 
Meryem Ana'ya «Paniya Afroditessa!»> diye eski tanrıça 
Kybelenin Afrodite tahrif edilmş adıyla yalvarılır. 
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BİZİM ANADOLU 


Sabahattin Eyüboğlu 


U memleket niçin bizim? Dörtyüz atlıyla Orta Asya- 

dan gelip fethettiğimiz için mi? Böyle diyenler ger- 
çekten benimsemiyor, ana yurt saymıyorlar bu memleke- 
ti. Gurbette biliyorlar kendilerini yaşadıkları yerde. Hi- 
titler, Frikyalılar, Yunanlılar, Farslar, Romalılar, Bizans- 
ular, Mogollar da fethetmişler Anadoluyu. Ne olmuş son- 
nunda? Anadolu onların değil, onlar Anadolunun malı ol- 
muş. 

Bu memleket bizim olduğu için bizim, fethettiğimiz 
için değil, Aramızda dışarıdan gelmeler çoğunluk olsa bi- 
le-ki değil elbette- kaynaşmış, halleşmiş hepsi. Fetheden 
de biziz artık, fethedilen de. Eriten biziz, eriyen de. Biz 
bu toprakları yuğurmuşuz, bu topraklar da bizi, Onun 
için en eskiden en yeniye ne varsa yurdumuzda öz malı- 
mızdır bizim, Halkımızın tarihi Anadolunun tarihidir. Pa- 
ganmışız bir zaman, sonra hıristiyan olmuşuz, sonra müs- 
lüman. Tapınakları kuran da bu halkmış, kiliseleri de, ca- 
mileri de. Bembeyaz tiyatroları dolduran da bizmişiz, ka- 
ranlık kervansarayları da, Kâh bozkıra çalmışız, kâh ma- 
vi denize. Sayısız devletler, medeniyetler bizim sırtımız- 
da yükselmiş, bizim sırtımıza çökmüş. Yetmiş iki dil ko- 
nuşmuşuz türkçede karar kılmazdan önce, Hepsinin tadı 
kalmış damağımızda. Aylarımızın, günlerimizin, köyleri- 
mizin, kentlerimizin adlarına bakın, Ne değişik eller, ne 
değişik halk oyunlarında tutuşmuş, ne horonlara, ne ha- 
laylara girmişiz, Doğuyla batı sarmaş dolaş olmuş bizim 
içimizde, Ya o ya bu değil, hem o hem buyuz biz. Ana- 
dolu Mevlâna ile demiş ki; 

Gel, gel, kim olursan ol, gel 

Kâfir ol, ateşe tap, puta tap, yine gel 
Bu bizim dergâh umuisuzların yeri değil 
Yüz kere bozmüşsan da tövbeni, yine gel. 


Y. UFUKLAR 


Biz bir başka türlü Türk, bir başka türlü müslüma- 
nız. Mayamızda en ağır basan, bu medeniyetler beşiği 
Anadoludur, 

Gelelim şimdi Yunan bahsine. Eski Yunan dünyasını 
her milletle birlikte bir okul saymamız, insanlığın malı 
olduğu için benimsememiz bir yana, Anadolulu olarak bi- 
zim bu kültürdeki payımız en az Yunanistanınki kadar 
büyüktür, Ne var ki biz bu payı yüzyıllarca hor görmüş, 
kendi malımızın dışarıda değerlendikten sonra tekrar bi- 
ze gelmesini beklemişiz. Önce İskender, ki adı bile bir 
Anadolu adıymış, ve doğuşunda Artemis Anadoludan 
kalkmış Makedonyaya gitmiş, sonra Romalılar, ki ataları- 
ma kendileri Anadolulu demişler, sonra Araplar, ki Yu- 
manı ikinci, üçüncü ellerden almışlar, sonra Avrupalılar, 
ki çoklarının kralları aslında 'Troyalı olmakla övünür, gel 
zaman git zaman bizden aldıklarını bize satmışlar. Boz- 
dağ'da, Kazdağın'da, Beş Parmak dağlarında en güzel 
efsaneleri biz pişirmişiz, eller kotarmış,. Anadolu uşağı 
Homeros'u bir biz kalmışız benimsemedik. O Homeros ki 
gönlünün bütün sıcaklığını Anadoluya vermiş, 'Troyayı 
yıkanlara karşı için için duyduğu öfkeyi bütün baskılara 
rağmen belirtmiş, en candan övdüğü Akhilleus değil Hek- 
tor olmuş. 

Selçuk ve Osmanlı atalarımız, en uyanık zamanların- 
da, Rum diyarı dedikleri Anadoludaki Antik değerlerle 
uzlaşma, kaynaşma yollarını aramışlar, Ne var ki bu uya- 
nık günler kısa sürmüş, softalar her yerde ve her zaman açıl- 
ma gayretlerimizin hakkından gelmiş ve İslâmlık öncesi kül- 
tür değerlerimizin yüze çıkmasını önlemişler. Yoksa Es- 
ki Yunan sevgisi bizde çoktan, meselâ Mevlâna yahut Fa- 
tih zamanında başlayabilirdi. Bununla beraber Anadoluda 
ilk Hiristiyanların yıktıkları Antik eserler yanında bizim 
yıktıklarımız hiç kalır. Bodrum Kelesini yapan Saint-Jean 
Chevalierleri bu kaleyi yapmak için nice nice pagan anıt- 
larını yerle bir ettiklerini övüne övüne anlatırlar. Bizan- 
sın yıkıp kilise yaptığı Antik eserler saymakla bitmez. 
Bizse kiliseleri bile cami yaparak korumuşuz. Fatih Bi- 
zans mozayikleri için: «Bunlar benim mücevherlerimdir, 
dokunmayın» demiş softalara. Zaten bizim yıkıcı tarafımı- 
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zı ne dinimizde aramalı,“ne devletimizde, ne de halkımız- 
dâ: Ne yıkılmışsa softalar yıkmıştır bu memlekette. Ca- 
hilliğimizin eline baltayı veren, keyif için, para için yı- 
kanları da destekleyen onlar olmuş. Yalnız yapılmış eser- 
löri yıkmakla kalsalar iyi, yeniden yapma gücünü de kör- 
istiyorlar. Tarihten verebileceğimiz sayısız örnekler bir 
yana, size yepyeni bir tanesini anlatayım. Daha onbeş gün 
önes Bodrumda, Cova körfezinde dolaşıyorduk. Bir balık- 
dan Şunu öğrendik: Son yıllara kadar balıkçılar kayık- 
larına oyma, boyama resimler yaparlarmış. Konuştuğu- 
müz balıkçının kendi de tahtaya insan eli oymağa me- 
raklıymış. Bir hoca gelmiş Bodruma, sakın ha demiş, bir 
daha yapmayın böyle şeyler, çok büyük günahtır, rızkınız 
kâpanır, çarpılırsınız vesaire, O da bırakmış tahtaya in- 
san eli oymayı, ne olur ne olmaz, hoca bizden akıllıdır, 
diye. Asıl günahı o hoca işlemiş; müslümeanlıkta güzel şey 
yapmak sevaptır, dedikse de balıkçı kulak vermedi bizim 
s#özlerimize. Hoca böylece, belki de tâ Eski Yunan dünya- 
sma uzanan bir elimizi kesmiş oluyordu. 

Daha eski bir Ege gezisinde de şöyle bir softalıkla 
karşılaşmıştım, O zamanlar bizim türkülerde, masallarda 
Yunan efsaneleriyle akrabalıklar aramağa (başlamıştım. 
Anâdolu folklorunda çok rastlanan üç güzel motifinin, İda 
dağında, yani bizim Bursa yakınındaki Kez dağında, üç 
tanrıça arasında Aphrodite'yi seçen Paris efsanesiyle ben- 
zerliği yabana atılır cinsten değildi. Hele bir türküde Ka- 
racaoğlan yahut âdsız bir Anadolu şairi sanki Paris'in âğ- 
zından konuşur: 


Üç güzel olurmuş bana el eyler 
Biri Şemsi, biri Kamer, ille Elif, 
Birinin parmağı dopdolu yüzük 
Birinin kolunda şık şak bilezik 
Büyüğünü sevsem küçüğüne yazık 
Biri Şemsi, biri Kamer, ille Elif, 


Uğradığımız köylerde buna benzer türküler, masallar 
soruşturuyordum. Bir köy kahvesinde ayni şeyi sorduğum 
bir genç köylü bana bayağı içerledi. Sen bunları müslü- 
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man köylerinde arama; Kızılbaşlarda olur öyle şeyler, de- 
di. Peki onlar da müslüman değil mi? dedim. Tövbe, tövbe, 
diye yanımdan uzaklaştı köylü, Kusura bakma bey, dedi 
bir başka köylü; hoca günah sayıyor da biz gayri söyle- 
miyoruz o türküleri. Hangi türküleri? diye sordum, İşte 
e Şemsili, Kamerli türküleri. Sonraları şaşmaz oldum bu 
hazin tuhaflıklara, ama o gün dona kalmıştım kahvede, 
Bir de Horon hikâyemi anlatayım size, Onbeş yıl ön 
ce Euripides'in Bakkhalar tragedyasını fransızcadan dili- 
mize çevirmiştim. Bu tragedyayı seçmeme sebep de içinde 
Anadolunun önemli bir yer tutmasıydı. Daha başında Di- 
önysos ilk korolarını Anadoluda Tmolos dağında (Manisa 
yakınındaki Bozdağ) kurduğunu söyler. Sonra Huripides 
türlü vesileler bularak Dionysos için Anadoluda yapılan 
dansları, Horonları târif eder. Nasıl el ele verip halka hal- 
ka tepinirlermiş, nasıl ayaklarını yere vurunca başlarını 
arkaya atarlarmış, Koro başı Euhoy! diye bağırınca Hasıl 
kendilerinden geçesiye hora teperlermiş,. Bu dans bana 
kendi memleketimin, Karadenizin danslarını hatırlattığı 
için tercümenin önsözünde bizim horonların, kelime bakı- 
mından bile, hora tepme sözüyle birlikte belki ilk Diony- 
sos Horonlarına bağlandığını yazmaktan kendimi alama- 
mıştım. Halk danslarımızdan hiç birinin kaynağı. doğru 
dürüst bilinmediğine ve hepsinin de İslâmlık öncesi dini 
ayinlerden geldiği su götürmediğine göre böyle bir ihti- 
malden bahsetmeyi fazla cüretkârlık saymamıştım. Aile 
büyüklerimden okur yazar, hem de uzun zaman Fransada 
bulunmuş biri beni sıygaya çekti. Ne demek istiyorsun? 
dedi, yani biz horonumuzu Rumlardan mı aldık? Yok, de- 
dim; belki onlar bizden aldı. Ben sadece horonun sandığı- 
mızdan çok daha eski kaynakları olabileceğini, bu toprak- 
ların en eski tarihinden gelebileceğini söylemek istedim. 
Hangi bu memleket, dedi büyüğüm bana; biz horonu Er- 
genekondan getirdik. Sen özbeöz Türk oğlusun, nasıl 
böyle şeyler söylersin. Horon bizim atalarımızın dansı ol 
masaydı biz Trabzonda kimseye horon oynatır mıydık? 
Baktım iş sarpa sarıyor, sustum. Belki de Horon gerçek- 
ten Orta Asyadan geliyor bilmem. Ama benim bilmek is- 
tediğim bir şey var, o da şu: Bu memleketin kendi tarihi 
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leri de bu. 


nerede yaşıyor hâlâ? Biz bu toprakların bütün oyunlarını 
durdurduk, bütün türkülerini susturduk mu? Ne değeri- 
miz varsa yaşayan, hep dışarıdan mı getirdik? İnsaf gayri 
softa kardeş; bırak bizi de benimseyelim vatanımızın tari- 
hini. 

Ziya Gökalp'in tarihi zaruretlerle uzak ve meçhul ül- 
kelerde aradığı vatan, ana vatan bizim için adaları ve Ru- 
melisiyle Anadoludur. Başka yerlerde kardeşlerimiz, uzak 
yakın arkabalarımız olabilir. Ama Türkiyenin asıl kökleri 
Türkiyededir. Atatürkün dil ve tarih nazariyelerini de yan- 
lış anlamamalı: Bunlar onun bu topraklardaki bütün de- 
ğerleri benimseme gayretinden doğuyordu. Yunan Türk- 
tür demekle biz bu memleketin Yunandan önce de sahi- 
biydik, asıl Yunan da zaten Anadoludan kopmadır, demek 
istiyordu. Son yıllarda topraklarımızdan birer birer baş 
kaldıran Eti tanrılarının gülümseyerek söylemek istedik- 


— 


DEVLETİN TEMELİ 


AKSIZLIKLA, hayınlıkla, yalanla sürekli bir devlet 

kurulamaz Atinalılar. Böyle kurulan bir devlet kısa bir 
zaman için bir sağlamlık gösterebilir. Hattâ talih yardım 
ederse başarıdan başarıya koşabilir de. Ama zaman, onun 
içinde saklı kalan kötülüğü ergeç bulur ve o vakit her şey 
çöker. Nasıl bir evin, bir geminin, her hangi bir yapının 
temelleri her yanından daha sağlam olmak zorunda ise, bir 
devletin ilkeleri de hakka ve gerçeğe dayanmak zorundadır. 
İşte, Phillippos'un kurduğu devlette eksik olan da budur. 


Demosihenes 
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EROSUN ELİ 


Samim Kocagöz 


E ROS'un eli aklımdan çıkmıyor. Ne zaman müzeye 
gitsem, içime tuhaf bir hüzün çöker: Annesinin olgun 
göğsünde kalan, bileğinden kopmuş Eros'un minimini eli, 
ince minimini parmakları beni ağlamaklı eder. Gezenler 
dikkat etmişler midir bilmem; İzmirin, Efesin arkeolo- 
ji müzelerinde, bir çok, annesinin göğsünde kalan Eros'un 
eli var. Hani Afrodit'lerin -anneler- çoğunun da başları 
yoktur. Birinin kucağında Eros vardı, fakat bu Eros'un 
da eli yoktu. Geçen, toprak altında geçen yüzyıllar, bu 
heykellerin tam olarak muhafazasına engel olmuş. Bazıları 
da toprak altından çıkarılırken kırılmış, dökülmüş. Ama 
Eros'ların elleri, parmakları çoğu annelerinin göğsünde 
kalmış. Düşünürüm de, acaba bu tanrıların mermer yapı- 
ları, olduğu gibi zamanımıza kadar gelseydi, beni bu ka- “ 
dar heyecanlandıracaklar mıydı? Birer sanat yapıtı olarak 
elbette heyecanlanacaktım, heyecan duyuyorum da... Gel- 
gelelim, bir türlü niçin bir heykelcinin bir anne yapıp da 
sadece bu annenin göğsünde Eros'un elini düşünemediğine 
şaşıyorum. Belki patetik (!) bulunacak ama bu bir üstün 
yapıt olurdu. Gelmemiş işte böyle bir ilham sanatçılara: 
Annesinin göğsünde sadece Eros'un eli... Sanki bütün 
geçen yıkıcı, yıpratıcı yüzyıllar, sonsuzluk, Eros'u anası- 
nın kucağından çekmiş almış. Yalnız, sevgi, şefkat, koru- 
yuculuk arayan Eros'un elini; başı, kolları koparılmış bir 
ananın yüreği üstünde bırakmış. Sanki zaman, yüzyıllar; 
geçmiş devirlerin sanatçılarına yardımcı olmuş da bizim 
bugünümüzü deyimliyorlar... oOYirminci yüzyılın insanı, 
bütün teknik uygarlığın doruğuna ulaşmasına, müsbet 
ilimlerin ışığı altında atomları paramparça etmesine karşı- 
lık, Eros'ları analarının kucağından zorla koparmıyor mu? 
Beni avutan ancak o, ana göğsünden koparılamıyan 
Eros'un küçücük eli, minimini parmakları oluyor. Bir 
gün, o mitolojide, o klâsik devirlerde, bir türlü büyüye- 
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meyen, hep çocuk kalan Eros'un, delikanlılığını dünyamı- 
zın göreceğine inanıyorum. 

Yunan mucizesi!.. denir. Yunan mıdır, İyon mudur? 
Bunu tartışmak gerek. Bence İyon mucizesi demek doğ- 
rudur. Fakat mucize deyimini kabul etmiyorum. İyon uy- 
garlığı en doğrusu. Ne İyonların, ne Yunanlıların, ne de 
Helenistik devir, gökten zembille inmemiştir. Bu uygar- 
lığın tâ Hintten, Çinden, Sümerden, Mısırdan, Hititten 
kopup geldiğini bilmek için bilgin bir kişi olmak gerek- 
mez. Bu uygarlıktan hız alan Rönesansın ortaya koyduğu 
uygarlığı, OYunan uygarlığından elbette ileri görüyoruz. 
Böylece mucize deyiminin kavramı değişiveriyor. oBatı- 
uların Yunan uygarlığına mucize demeleri ancak hay- 
ranlıklarını deyimler. Ama bu hayranlıkları onları klâsik 
uygarlığın üstüne çıkarmıştır. Taşın, som mermerin güzel- 
liğini bile son yüzyıllar keşfetti. Eski Elenlerin o güzelim 
Afroditi boyadıklarını ilk öğrendiğim zaman tüylerim Gi- 
ken diken olmuştu. İnsanlık uygarlık yolunda öyle uçu- 
rumlarla birbirinden hiç bir devirde ayrılmadı: Dikkat 
"ediniz, rönesansın büyük resim, heykel üstatlarının Mer- 
yem yapıtlarına dikkat ediniz: Meryem Ana, Afrodit'in 
giyinmişidir. Yüzünün ifadesine varıncaya dek. Sonra 
Meryam Ana'nın kucağındaki çocuk, sadece kanatsız, yay- 
sız Eros'tur. Onun da öncesi var... Mucize yok, gelişme 
vardır, Bu gelişme, Efes'in Artemis mabedinin sütunların- 
dan bazısının Ayasofya'nın kubbesini tutmasıdır; tâ Seli- 
miye'nin, Süleymaniye'nin temelleridir, Romalı Efes'in ka- 
lıntılarından yine hıristiyan Efes'liler Sen Jan kilisesini 
yapmışlar. Müslüman Türkler de İsa Bey Camisi'ni. 

İnsanlık uygarlık yolunda yürümeye hep yürüyor.. 
Yürüyor ama ne olursa olsun bileğinden kopmuş anasının 
yüreği üstünde, olgun göğsünün üstünde kalan Eros'un 
minimini eli beni hep düşündürüyor. Bütün gayretlere 
ümitle bakıyorum. İnsanlık gözle görünen uygarlığının 
doruğuna, ruh bakımından, mânevi bakımdan gürün bi- 
rinde sanatçılarının yardımı ile, onlar kadar duyarak eri- 
şecek. İnanıyorum, 
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HOMEROS'TA GERÇEKCİLİK 


“ RİCH Auerbach, Batı edebiyatlarında gerçek olayların 
nasıl anlatıldığını inceliyen «Mimesis» adlı eserine 


Homeros destanlarından alınmış bir örnekle başlar. Bu 
örnek Odysseia'nın on dokuzuncu bölümünden bir parça- 
dır: Troyanın yıkılışından sonta fırtınaların diyardan di- 
yara sürdüğü Odysseus, sonunda bin zorla yurdu Ithaka- 
ya varır. Ama karısı Penelope ile evlenmek ve Ithakada 
“kral olmak emeliyle sarayına yerleşmiş taliplerin hemen 
karşısına çıkmaktan çekinir. Kim olduğunu belli etmemek 
için bir dilenci kılığına girer. Penelope dilenciyi iyi kar- 
şılar, Odysseus'un dadısı, ihtiyar oEuryklela'ya konuğun 
ayaklarını yıkamasını buyurur, Eurykleia leğenle su ge- 
tirir, ama Odysseus ayağını uzatınca, dadı bacağındaki bir 
yara izini görüp, efendisini tanır. (O Hayretten, sevinçten 
bağırmak üzeredir, elinde tuttuğu Odysseus'un ayağını le- 
genin içine düşürür, sular etrafa yayılır. Odysseus ses çı- 
karmaması için Eurykleia'nın boğazına sarılır. Kocakarı an- 
lar ve susar! Bütün sahne loş bir köşede cereyan ettiğin- 
den, Penelope hiç bir şeyin farkına varmaz. 

Auerbach, yaşanmış bir olayı canlandıran bu sahnede 
Homeros'un gerçeği nasıl anlattığını inceliyor. 150 mısra- 
luk bu parça üçe bölünmüştür. 40 mısrada Penelope'nin 
ihtiyar dadıya konuk dilencinin ayaklarını yıkaması, iki 
kadın arasındaki konuşma, Eurykleia'nın leğenle su getir- 
mesi, ayakları suya koyması ve yara izini görüp Odysseus'u 
tanıması anlatılır, Bu parçayla dadının heyecanı ve 
Odysseus'un onu susturmasını anlatan gene 40 mısralık 
parça arasına 70 mısra tutan uzun bir parça giriyor. Bu- 
rada da Odysseus'un bu yarayı nasıl edindiği anlatılıyor. 
Delikanlı iken Odysseus bir gün dedesi Autolykos'un evi- 
ne konuk gitmiş. Autolykos'un kim olduğu, nerde oturdu- 
gu da söylenir. Sonra Odysseus'u nasıl karşıladığı, şere- 
fine bir şölen tertiplediği, şölenden sonra yatıp uyuduk- 
ları, sabah erkenden kalkıp ava gittikleri, pusuda bekler- 
ken, bir yaban domuzunun Odysseus'a saldırdığı, onu ba- 
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cağından yaraladığı, yarasının nasıl sarılıp iyileştiği, Od- 
ysseus'un Ithaka'ya dönüşü, annesinin, babasının onu me- 
rak edişi, bütün bu olayların bir bir, inceden inceye anla- 
tılışı Eurykleia'nın yara izini görmesi ile ayağı leğene dü- 
şürmesi anları arasına giriyor. Anlatmada bir kesiliş, ger- 
çek olayların sıralanışında bir duraklama, bir geriye git- 
me var, 

Bu anlatış modern anlatma tarzının tam zıddınadır. 
Bugün hikâyede başlıca amaç, okuyucunun dikkatini ger- 
mek, olayın nasıl biteceğini merak etmesi için herşeyi ön- 
ceden söylememektir, Zamanımızda hikâye üslübunun bir 
temel taşı olan bu gerginliğin Homeros'ta en ufak bir izi- 
ne bile raslanmaz. Goethe ile Schiller Homeros destanla- 
rındaki bu özelliği görmüşler, ona «das Retardierende» 
(geciktirme), «das Vor- und Zurückgehen durch Einschü- 
be» (araya giren parçalarla bir ileriye, bir geriye gitme) 
demişlerdi. Bu anlatma tarzını destana has bir üslüp ve 
tragedya üslübunun tam zıddı saymışlardı. Auerbach bu 
anlatışın yalnız destan gerekçesi olmadığına işaret ediyor. 
Homeros hiçbir olayı karanlıkta bırakmak istemez, her 
gerçeğe hakkını verir. Konusmalarda olsun, olayın aki- 
şında olsun hiçbir sey söylenmemiş olarak kalmıyacak. 
Anlatılan olaylar arasında bir zaman'farkı varsa da, geç- 
miş olay belli bir perspektif yönünden gösterilmeyip, hal- 
de geçiyormuş gibi canlandırılacak. Olayların anlatılması 
bir mantık bağına göre olur: Hurykleila'nın yara izini gör- 
mesi üzerine bu yaranın nerden geldiği araştırılır ve he- 
men bunun hikâyesine geçilir. Derken dadının heyecanı 
arka plâna, yaban domuz avı ise ön plâna gelir. Homeros 
destanlarında hiç bir olay bir hâtıra gibi anlatılmaz. (1) 

Homeros'ta canlandırılan insanlara gelince, bunlar 
belli bir sınıfın adamları, yani asılzade derebeyleridir. 
Hayatları ava, şölene, kurban törenlerine, toplantılara ve. 
hele savaşa gidip gelmekle geçer, kadınlar ise ev işleri ve 


(1) Geçen yıl İstanbulda gösterilen “Ulisin maceraları, filmi bu bakımdan Ho- 
meros destanının kavasına, üslubuna çok aykırı idi, çünkü bu filmde Odysscus'un 
maeeraları yiğidin deniz kıyısında iken caniandırdığı hatıralar gibi dumanlı bir 
hava içinde gösteriliyordu. Aslında Odysseus, serüvenlerinin bazılarını Phaiak- 
İarın kralı Alkinoos'un sofrasında anlatır. 
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hizmetçilerinin çalışmasını düzene sokmakla uğraşır. 
Odysseus'un dadısı Eurykleia ve gene OÖdyssela'da karşı- 
mıza çıkan çoban Eumaiostan başka halklan insanların 
yaşayışı doğrudan doğruya efendilerinin hayatına bağlıdır. 
Destanlarda ilgi merkezi derebeyi sınıfının yaptığı, söyle- 


diği, duyduğu şeyler üstüne kurulmuştur. Bu bakımdan 
Homeroş destanlarındaki hayat hem sınırlı, hem hareket” 
sizdir. 


Gerçi Homeros Odysseia'da anlattığı bu günlük bayat 
sahnesini çok daha önemli bir meseleyle ilişik olarak can- 
landırıyor: Odysseus'un yirmi yıllık sıladan sonra gerçek 
hüviyetini saklıyarak evine dönmesi, karısına, oğluna ka- 
vuşması sarayında malını mülkünü yiyen taliplerden öc 
alması. Ayak yıkama sahnesinin arkasında bir tragedyaya 
konu olabilecek kadar özlü, duygulu bir dam sezilir. Ama 
bu dramı canlandırırken Homeros günlük hayatın ufak te- 
fek gerçeklerini de gözden kaçırmıyor. Destanlarında bü- 
yük ve küçük, yüksek ve basit olaylar arasında bir fark 
gözetilmemiştir. Tanrı dünyasında olup bitenler de, savaş 
meydanındaki boğuşmalar da, ev içindeki günlük olaylar 
da ayni üslüpla anlatılır. Edebi konu arasında, üslüplar 
arasında bir ayrılma, bir sıralanma yapılmamıştır henüz. 

Homeros'un gerçekçiliği İlkçağ klâsik edebiyatının 
kendisine sonradan çizmiş olduğu çerçevelere girmez, tra 
jik ve komik diye bir ayrılık tanımaz. Gerçekleri keskin 
bir ışıkla aydınlatıp, olayları inceden inceye anlatarak ve 
birbirine bağlıyarak gözümüzün önüne serer, hiçbir şe- 
yi gizlemez, hiçbir şeye gizli bir anlam vermez, doğrudan 
doğruya gösterir, konuşturur, canlandırır. Anlatışı objek- 
tiftir, 

Homeros destanları Batı edebiyanın bir kaynağıdır. 
İlkçağdan bugüne gerçekçilik bu temele dayanarak günü- 
müzün realism denilen gerçekçiliğine ovarıncaya kadar 
gelişmiştir. 

Özetliyen : A, E. 
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Eski Yunan'da 


MÜZİK EĞİTİMİ 
Magdi Rufer 


ÜZİK eğitimi en üstün eğitimdir. Çünki, akış (ritm) 

ve uyum (ahenk) ruhu sarar, kavrar ve kendi düzen- 
leriyle güzelleştirir. Ama bu eğitim, gereğince verilmezse 
tem tersi olur, Ruh çirkinleşir. İyi müzik eğitimi gören bir 
insan tabiatta da sanatta da aksaklıkları, çirkinlikleri he- 
men farkeder. Haklı olarak kızar, güzeli över, sever, içine 
sindirir, onunla beslenir. Böylece güzel ve iyi bir insan 
olur. Çirkinlikleri kötülükleri hakkınca yener, daha dü- 
şünce çağına gelmeden onlardan tiksinir, düşünmeye baş- 
ladıktan sonra da müziğin akrabası olan aklı sevinçle kar- 
şilar (Eflâtun, Devlet, LT). 

Müzik Yunanlıların iç ve dış hayatlarında çok yer 
tutuyordu. Hasatlar, evlenmeler, cenaze, şölen, beden eği- 
timi, tapınma, her şey müzikle yapılırdı. 

Müzik kelimesine de Yunanlıların verdiği anlam, şim- 
dikinden farklıydı. Müzik bütün edebiyat kültürünü içine 
alıyordu. Hattâ, dans ve şiir anlamlarına da geliyordu. 
Çinlilerde olduğu gibi, Yunanlılar da gam'larını ses alet- 
leriyle buluyorlardı. Yedi gam'lerı vardı. Avrupa müziği» 
nin çift tonlu gamı'nın notalarına yerleştirebiliriz; do, re, 
mi, fa, sol, lâ, si, veya re'den do'ya, mi'den re'ye v.s. Bu 
gam'lar uyuma dayanmıyor, sadece melodi ile kalıyordu. 
Yani melodi bu sekiz tonun oktavında geziniyordu. Gam- 
lar, kabile adlarıyla anılıyordu. Her gam'da ayrı bir özel- 
lik buluyorlardı. 

Dor makamı (mi, fa, sol vs.) erkek gücü, yiğitlik ifâde 
eder, ilâhilerde, içki ve aşk türkülerinde kullanılırdı, Alt 
Lidya makamı (fa, sol, lâ vs.) keyif haz ifade eder, flütle 
çalınır. Alt Frigya makamı (sol, lâ, si vs.) coşkunluk ifade 
eder, tragedyalarda tek ses okunurdu. Durgunluk, ihtişam 
ifade eden Alt Dor makamı (le, si, do vs.) tanrı Apollon'a 
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okunan şarkılarda yer alırdı. Karma Lidya makamı (si, 
do, re, vs.), taşkın duyguların makamıdır, iragedya koro- 
larında kullanılırdı. Lidya makamı (do, re, mi vs.) acık- 
lı konularda (tragedya), ağıtlarda kullanılmadı, Nihayet 
Frigya makamı (re, mi, fa v£) heyecanli, hareketli dans 
larda, hora tepmelerde flütle çalınırdı, 

Gamların seçilmesinin eğitimde büyük hir yer fut 
tuğu anlaşılıyor. Çünki Eflhtam *Bu s#eçmrüc aldanmak 
çok kötü sonuçlar verir ve çocuğun ahlâkını bozabilir» di- 
yor (Kanunlar, li, 669). 

VII ve Vili inci yüzyıllarda, müzik eğitimi, her seç- 
kin eğitimin (emeliydi. Dor ülkelerinde müzik eğitimi ka- 
nunlara büğlanmıstı, Giritde dans ve beden eğitimi ile 
birlikte gençlere müzik eğitimi de verilirdi. Kanun, genç- 
lerin hangi hymnos'ları, hangi havaları öğrenmeleri gerek- 
tiğini söylüyordu. Isparta'da ise müzik yönetici sınıfın te- 
kelindeydi. Argos, Sikyone, Arkadya gibi Dor devletle- 
rinde müzik eğitimi 30 yaşına kadar zorunluydu. Her yıl, 
gençler yarışmaya katılmak zorundaydılar. oOBir müzik 
programının varlığını kanunlarda bulmazsak da, bütün 
Yunanelinde, bütün yurttaşların katıldığı koro şarkıları- 
na verilen önem, müzik bilgisinin yaygın olduğunu gös- 
teriyor. 

Müzik heveslilerinin yanında bir de bu işi meslek 
edinmişler vardı. Odysseia'da Rapsodos denilen ozanlara 
rastlıyoruz. VI-IV üncü yüzyıla kadar Yunane'linde mü- 
zik ustaları o kadar çoktur ki, bunlar çok zaman toplu” 
mun son basamaklarında yer alırlardı. - Oysa, Helenistik 
çağda, müzik ustalarına, her çalışlarında, altı bin lira ka- 
dar para verildiği görülüyor. Eğitimin ilk basamağında 
müzik öğretildiği halde, yüksek müzik dersleri yalnız zen- 
ginlere verilirdi. 


Müzik ustaları az para kazanır olmalıdırlar ki, İsa'dan 
önce 300 yılında, oyuncular, besteciler ve tiyatro dekor- 
cularını içine alan bir Dionysos sanatçıların sendikası ku- 
rulmuştu. Eflâtun, müzikten yoksun mısralar düzen, söz- 
süz melodiler besteliyen ozanlarla alay eder (Kanunlar, 
IN). Görülüyor ki, müziksiz şiir, şiirsiz müzik olamıyordu. 
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Yunan müziği tek düzelidir, yani tek seslerden ibaret- 
tir. Sesle çalgı bir araya geldiği zaman, her ikisi de aynı 
notada kalır, Bir koroda çocuk ile erkin bir arada söyler- 
se, nota oktavdadır. Şunu eklemek gerektir ki, bazı anlar- 
da müzik aleti insan sesini üç veya altı nota aralıkta ta- 
kip eder. Plutarkhos, Arkhilokhos'un çalgı ile sesin nota- 
larını ayıran ilk şair olduğu sanılır, diyor. Bu durumda, 
alet, sesten daha tiz perdeye yükselir. 

Yunan metinlerinde sık sık kullanılan OoO(Harmonia 
(uyum)'nin Avrupa müziğinin uyumu ile bir ilgisi yoktur. 
Akışlı (ritmli) notaların birbiri ardınca sıralanışına har- 
monia, iki tonlu sese de symphonia derlerdi. Eflâtun, genç- 
likten söz ederken, akışı şöyle anlatır: Gençlik kabına sığ- 
maz, yerinde durmaz, gelişi güzel çene çalar, durmadan 
hoplar zıplar, ama onların davranışında, hiç bir hayva- 
nın erişemiyeceği bir düzenlilik vardır; bu, yalnız insana 
vergi bir özelliktir. Hareketlerdeki bu düzene de rythmos 
diyoruz, (Kanunlar Il, 664 - 665) 

Ritm, uzun zaman, metrik ile karıştırılmıştır.  Aris- 
toksenos,' VI. yüzyılda bunları birbirinden ayırt etmiştir. 
Metrik, yan yana gelen sürelerin ölçüsüdür. Süre de ya 
bir ses ya da bir sessizlik olabilir. Ritm ise, bu ölçüyü bir 
biri ardınca gelen uzun ve kısa sürelerle doldurur. 

Yunanlılarda üç çeşit çalgı vardır: telli, nefesli ve 
vurmalı çalglar. 

1. Vurmalı çalgılar: tef, kastanyet, sistros, zil. Bu 
çalgılar yalnız Dionysos ve Kybele gibi barbar kaynak- 
1 çümbüş âyinlerinde kullanılır. 

2. Telli çalgılar: başlıcaları, Yunan vazolarında gör- 
düğümüz lIyra ile kithara'dır. Alt çerçevesi kaplumbağa 
kabuğundan yapılmış olan Iyra'nın telleri ya parmaklar- 
la ya da plektron denilen mızrapla çalınırdı. Harp'a ben- 
ziyen çeşitli çalgılar bu arada kadın şair Sapho'nun kul- 
landığı barbitos adlı küçük bir çagı vardır. 

3. Nefesli çalgılar: en önemlisi aulos'ttur. Apollon 
ayinlerinde kitara ne ise Dionysos ayinlerinde de aulos 
odur. Avrupalıların hautbois (flavta) sını andıran aulos 
bütün dini törenlerde ve bilhassa tragedyayı doğuran tö- 
renlerde (dithyrambos) kullanılırdı. o Klarinete benziyen 
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monaulos ve Pan'nın küvalı diye anılan çok borulu syrinks 
de bu çalgılar arasında ver ülir 

Sözsüz müzik daima belik bir geyi anlatan müzikti. Me 
selâ, 586 yılında, Dakadas, Apollon ile ejderinin döğüşünü 
aulos ile canlandırıp müküfat kazanmıştı, Daha sonraları 
da, Milet'li Timotheon, çalgıyla bir deniz fırlimamnı can 


landırmıştı. Eflâtun diyor Ki sözün olmadığı yerde bir vit 
min, bir armoninin ne ifade ettiğini anlamak güçtür, Dans 
ve şiir olmaksızın yalnız ve meseli hayvan seslerini ver: 
mek fçin bir tükim #ambazlıkları başvurmüuk müzik kül- 


türünde yoksunluğu gösterir. 

Eflâlun, muzığin bülün şehir üzerinde sihirli bir et- 
kisi olmüs'nı, gene, ihliyar, kadın, erkek, efendi köle her- 
kesin müysiğe susamasını, ondan hoşlanmasını istiyor; ço- 
cuklar, o'in yaşlılar ve ihtiyarlar için ayrı ayrı korolar 
salık veriyor. Önce çocuklar ortaya çıkıp büyük bir ciddi- 
likle em güzel şeyleri övecekler, müzik yoluyla herkesi 
söylediklerine daha kuvvetle inandıracaklar. Sonra yetiş- 
kinler korosu gelecek, Apollon'a dua ederek söylenen ger- 
çekleri kabul etmesini ve ettirmesini istiyecek. Sonra yaş- 
nlar, daha yaşlıların koroları gelecek. Bunlara Dionysos 
koroları, diyoruz. Bunlar da, Apollon'a değil, Dionysos'a 
hitabedecekler, 

Görülüyor ki, böylece müzik Yunan sitesinin temeli 
ve yurttaş eğitiminin ta kendisi oluyor. 


“ 


EN BÜYÜK ZEVK 


Artık Homeros'u okuyorum yalnız. En büyük zevk- 
leri Eskilerde buluyorum. Ayrıca onlarla zevkimi de arın- 
dırmş oluyorum, bir sürü incelikler, yapmacıklarla sade- 
likten uzaklaşmağa başlamıştım. 


Schiller, mektup 1788 
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GOETHE ve ESKİ YUNAN 


NCAK Antik dünya ile karşılaşıp onunla beslendik- 
ten sonra insan gerçekten insan olduğunu duymağa 
başlar. 
G 


Biri dedi ki bana: «Ne diye uğraşıyorsunuz bu kadar 
Homeros'la? Ne yapsanız anlayamazsınız onu.» Ona şu ' 
cevabı verdim: «Güneşi, ayı, yıldızları da anlamıyorum: 
ama başımın üzerinden geçiyorlar, onlarda kendimi bu- 
luyorum, düzenli, ihtişamlı yollarına baktıkça ben de ken- 

di yolumu yapabilir miyim diye düşünüyorum.» 


Yunan ve Latin edebiyatı inşallah her zaman kültü- 
rümüzün temelinde kalır. 


Yunan mabetleri tanrıyı insanda topluyordu; Orta - 
Çağ kiliseleriyse tanrıyı yukarılarda arıyordu. 

Fransızların örmek saydıkları Yunan tiyatrosu, iç ve 
dış yapısı bakımından o kadar başta bir şeydi ki, Corneille'- 
in Sophokles olması bir Markinin Alkibiades olması ka- 
dar imkânsızdı. Önce tanrıya ibâdette yer alan sonra siya- 
si bir ağırlık kazanan Tragedya halka atalarının yaptık- 
ları büyük işleri gösteriyor, ruhlarda olgun ve büyük 
duygular uyandırıyordu. Millet de olgun ve büyüktü za- 
ten. Ne ruhlardı o Yunan ruhları, Anlamıyorum ama du- 
yar gibi oluyorum ne olduklarını. Homeros'tan, Sophok- 
les'ten, Theoksitos'tan öğrendim duymasını. 

Bugün Homeros'u tekrar okurken, bana on yıl önce- 
kinden başka türlü görünüyor. İnsan üç yüz yıl şyaşasa 
kim bilir kaç çeşit Homeros tanıyacak. Geçmişe bir bakın, 
görürsünüz: (o Pisistrades'lerden beri bu büyük Baba ne 
değişik *çehreler takındı. 


Goethe'den seçen : İnge Bütün 
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Eski Yunandan : 


EZİLMİŞLERDEN YANA 


Aialararımız kurdukları düzeni hep halka yaramasına, 
ezilmiş Yunanlıları korumasına çalışmışlardır. £ Zayıflar- 
dan yana olmak alışkanlığımızı kötülüyor, akıllıca bul- 
muyor kimileri, Oysaki, bu bizim övünülecek tarafımızdır. 
Böyle davranırken, güçlülerden yana olmanın kendimize 
getireceği rahatı bilmiyor değiliz, Tersine, böyle bir dav- 
ranışın bize getireceği belâları herkesten iyi biliyor, ken- 
di çıkarımız için, zararımıza da olsa, güçsüzlere yardım 
etmeği doğru buluyoruz. 

İsokrates (Övgüler IV). 


BABAÖĞÜTÜ 


«yayızıy üre tuedıjo şsnınp “99u(5e86 Jajaap Sully 
ne. İşliyeceği suçların sorumluluğunu sana yüklerler er 
geç. Devletten uzaklaşınca zengin olmaya değil, saygı gör- 
meğe bak. Halkın övgüsü bütün servetlere bedeldir. 
Başkalarından üstün olabilirsen ol, ama herkesle bir 
tutulmaya katlan, Böylece, adaleti güçsüzlüğünden değil, 
dürüsilüğünden sevdiğini görür herkes. Haktan yana bir 
yoksulluğu, hüksızlıktan yana “bir zenginliğe değişme...... 
Özenme haksızlıkla yükselenlere, Hakkı korumak için 
eziye: çekenlerden yana ol. Doğrular eğriler kadar yük- 
selmeseler bile, ümitlerinin üstünlüğü ile aşarlar onları, 


İsokrates (Demonicos'a) 
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HAKKIN SÖNMEZ GÜCÜ 


Bizim kudretli şehrimizi yıkmak istiyen tanrılar değil, ne 
bahasına olursa olsun zenginleşmek isteyen çılgın yuriiaş- 
larımızdır. Kanlı hayaller kuruyor halkın başına geçenler. 
Ama aşırı küstahlıklarının cezası büyük olacak, Gururları- 
nı dizginlemesini, oturdukları sofranın nimetleriyle yetin- 
mesini bilmiyorlar. Haksızlıklarla zenginleşmek yolunu tu” 
tfuyorlar, Ne tanrıların malına saygıları var, ne halkınkine, 
Birbirlerini soyârak küplerini dolduruyor, hiçe sayıyorlar 
hakkın kuisal yasalarını. Ama hak sussa da, olup biteni 
unuimaz, Günü gelince suçluların hakkından gelir. 


Solon (Yakınmalar) 


RİYAZİYE KAFASI 


Maiematikle uğraşanlar öğrendiklerini tam öğrenirler. 
Onun için her şey üstünde doğru düşünebilmelerine şaşıl- 
maz, Her şeyin özünü bildikleri için özelliklerini de görebi- 
lirler. Yıldızların hızını, düşüşlerini, batışlarını onlardan öğ- 
rendik, şekil, sayı, hacim bilgilerimizi onlardan aldık, Mü- 
zik üstüne bildiklerimizin çoğunu da onlardan, Bu bilim- 
ler kardeştir, çünki, uğzaştıkları şeylerin ilkeleri de (sayı 
ve büyüklük) kardeştir. 

Eflâtun 
Da 


YASALAR UĞRUNDA 


Halk, yasaları uğrunda, kale duvarlarını savunurken 
dövüşlüğü gibi dövüşmelidir. 
Herakleitos. 
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YASALARA SAYGI 


A ei yazı Eflâtun'un Kriton adlı eserinde alınmış 
tır, Sokrates, kendisini hapisten kaçırmaya gelen talebesi 
Kriton'a, bütün ömrünce savunduğu “yasalara saygı, ilkesini 
çiğniyemiyeceğini, iyi bir yurtlaş olarak cezasını çekeceğini an- 


latmaya çalışıyor. 


S OKRATES, — Yasalar bize derse ki: «Biz seninle böyle 
mi sözleştikti, Sokrates? Sen devletin verdiği hükümle- 
re uyacak değil miydin?» Biz bu sözlere şaşarsak o zaman 
da belki şöyle derler : «Söylediklerime şaşma, Sokrates, 
cevap ver, senin her zamanki yolun soru ile karşılık yol- 
dur. Bize de, devlete de bir suç ne buldun ki bizi böyle yık- 
mağa kalkıyorsun? Bir kere sen doğmuş olmanı bize borç- 
lu değil misin? babanın anneni alıp dünyaya getirmesi bi- 
zim yardımımızla olmadı mı? Söyle, bizlerden evlenme iş- 
leri üzerine olan yasalara bir diyeceğin var mı?» Böyle 
sorarlarsa ben : «Hayır» derim. «Ya çocukların beslenip 
eğitilmesi yolunu gösteren yasalar? Sen de o yolda yetiş- 
tin... Babana, sana beden eğitimi, müzik öğretsin diye 
buyuran yasalar kötü müydü?» «iyi idi» derim, «Peki, ma- 
dem seni biz dünyaya getirdik, biz besledik, biz yetiştir- 
dik, . senin de, atalarının da bizim çocuğumuz, kö- 
lemiz Olmadığını söyleyebilirmisin? Bu böyle ise, 
artık senin hakların bizimkilerle eşit olur mu? biz sana 
karşı neye kalkışırsak sen de bize karşı ona kalkışmağı 
doğru bulur musun? Sen babanla, bir efendin olsaydı onun- 
la, hakta eşit değilsin, ondan kötülük görsen de kötülük 
edemezsin, ağır söz işitsen de karşılık veremezsin, böyle 
bir şeye kalkışamazsın. OPeki yurduna, yasalarına karşı 
kalkışabilir misin? Biz, doğru buluyoruz diye seni yoket- 
mek istersek, sen de, elinden geldiği kadar bizi, yasalarla 
yurdunu yoketmeğe mi çalışacaksın? Sen ki kendini ger- 
çekten erdeme vermiş insansın, böyle bir işin doğru oldu- 
gunu mu ileri süreceksin? Bu kader ekıllısın da yurdun 
anadan da, babadan da, bütün atalardan da üstün, ulu, 
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mübarek olduğunu, tanrılar katında ra, aklı başında insan- 
ların gözünde de büyük yeri bulduğunu anlıyamadın mı? 
Yurda, öfkeli de olsak, bir babadan çok saygı göstermeli, 
boyun eğmeliyiz, hatırını saymalıyız, onu tatlılıkla kan- 
dırmalı, ya buyurduğunu yerine getirmeliyiz. Neye kat- 
lanmamızı dilerse, dövülmemizi, zincire vurulmamızı, sa- 
vaşa gidip yaralanmamızı, ölmemizi dilerse, hepsine kat- 
lanmalıyız. Doğrusu budur. Geri çekilmek, yerimizi, işi- 
mizi bırakıp gitmek olmaz. Savaşta olsun, yargı yerinde 
olsun, nerde olursa olsun, devletle yurdun buyurduğuna 
uymalı, yahut kanunun kabul ettiği yollardan gidip kan- 
dırmılıyız. Bunları biliyor musun? Anaya, babaya karşı 
gelmek günah ise yurda karşı gelmek daha büyük günah- 
tır.» Bunlara karşı ne deriz, Kriton? Bu sözler doğru ol- 
maz mı? 


DÜZELTME 


Geçen sayımızda Ö. FP, Toprak'ın yazısında anlamı de- 
giştirilen bazı dizgi yanlışlıkları olmuştur. 15 inci satırda, 
(yitirmekle) (Yitirmemekle) olacak. 33 üncü satırdaki (üs- 
tündedir), (üstündüler) olacak. Yazının ikinci sayfasında 
15 inci satırda (Yetinmesi), (yetinmemesi) şeklinde dü- 
zeltilecektir. 
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